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Kapitel 1


Klokken var et kvarter i ti om formiddagen, da vicemarshallen i Deansburg i det nordlige Utah kom farende ind på sin chefs kontor og ivrigt berettede:

– Jeg tror, de er på vej ud af byen!

Bymarshallen spurgte ikke, hvem det var, der var på vej væk. Han var ganske klar over, hvem hans vicemarshal hentydede til. Med et både længselsfuldt og ængsteligt udtryk i øjnene spurgte han vicemarshallen, om han nu også var helt sikker.

– Jeg så dem lige komme ud fra Downeys Hotel, forklarede vicemarshallen. – De havde alt deres grej med og var på vej til rejsestalden.

– Hvis de rider videre, henåndede marshallen, – kan jeg sove roligt i nat – for første gang, siden de kom til Deansburg.

– Vi burde vel have medfølelse med dem, der blev ramt, mente vicemarshallen.

– De borgere her i byen, som gik i kødet på Valentine og Emerson, fortjener ingen medlidenhed, protesterede marshallen. – Døgenigte, stridslystne cowboyer og karle. Ballademagere, det var dem, der startede hvert eneste slagsmål. Han tilføjede med inderlig lettelse: – Så vi havde ingen grund til at prøve at anholde de texanere.

– Og det burde vi være taknemmelige for, indrømmede vicemarshallen.

De trådte forsigtigt ud på lovens veranda for at se, hvad der blev af de høje mænd, som nu kom ud fra stalden lidt længere nordpå. Marshallen opsendte en stille takkebøn, da han så de velfyldte sadeltasker, sadelhylstrene med Winchester-riflerne og tæpperullerne, som var gjort godt fast. Det så lovende ud. De texanske helvedeshunde var virkelig på vej væk. Han så dem svinge sig op på fuksen og vallakken og komme ridende hen ad gaden.

Da rytterne var ud for kontoret, holdt de deres heste an og nikkede fornøjet til lovmændene. Marshallens stemme dirrede af bvægelse, da han bemærkede:

– Fint vejr at ride ud i.

– Det er det, nikkede Bill Valentine. Han snoede det ene ben rundt om sadelhornet og fiskede tobak og papir frem. – Hør, marshal, kender du Rimrock?

– Det ligger på Trans-West ruten, oplyste marshallen.

– Er det dér, I skal hen? spurgte vicemarshallen.

– Vi har en gammel kammesjuk, som bor dér, fortalte Ben Emerson. Den høje banditjæger var lige så lys, som hans partner var mørk, en uendelig lang bønnestage med en blond, vilter manke og stritører, og han var seks og en halv fod høj, præcis tre tommer højere end sin muskuløse ven. – Han var underofficer i det gamle sjak.

– Korporal Elmo Cossart. Bill grinede mildt ved tanken om deres gamle krigskammerat. – Nu er han konduktør ved jernbanen. Gift og bosat i Rimrock.

– Dér kan I være i morgen, forsikrede vicemarshallen. – Bare følg sydsporet hele vejen.

Lovmændene undrede sig indvendig over texanernes hårdførhed. Under deres korte ophold i byen havde de to nomader trods deres ofte gentagne påstand om, at de var fredelige og helst ville passe sig selv, været indblandet i ikke færre end fem voldsomme uroligheder, vilde slagsmål med de lokale bøller, som gerne ville kunne prale af, at de havde nedlagt et par levende legender. Men legenderne var ikke bare stadig lige levende, de så også absolut sunde og friske ud, og det var mere, end man kunne sige om de slagsbrødre, som var gået løs på dem, og de lokaliteter, hvor kampene havde udspillet sig. To salooner, en rejsestald, en barbersalon og hjørnet af Main Street og Young Street lå nærmest i ruiner. Ejerne og det lokale byråd ville sørge for reparationerne. Den lokale doktor havde stadig travlt med at lappe sammen på ofrene for texanernes slagkraft. Men de to hærdede krigere så ud til at være stærke nok til at gøre det hele en gang til uden at få sved på panden.

Bill med de ualmindelig brede skuldre og den dybe brystkasse fik ild på sin cigaret og smed tobaksposen hen til sin partner, som behændigt trillede en smøg med én hånd. De virkede afslappede nu, milde og sorgløse og fuldkommen uskadelige. Havde lovmanden ikke vidst bedre, ville han have anset dem for at være nøjagtig så fredselskende og lovlydige, som de altid selv påstod, de var. Men i hans kartotek var der rigelige vidnesbyrd om, at Valentine og Emerson havde ført en uafbrudt kamp mod lovløse, lige siden borgerkrigen sluttede. De mange ar på deres muskuløse kroppe kunne bevidne, at de havde været beskyttet af et enestående Texas-held og haft et rent ud overnaturligt instinkt for at overleve og overgå deres modstandere i kampe på liv og død både med deres skydefærdighed og snarrådighed.

Vicemarshallen kastede et stjålent blik på den lange texaners sidevåben. Da Ben skød lige godt med begge hænder, havde han ikke mindre end to ens Colts hængende ved sine magre hofter, mens Bill klarede sig med én. Og Ben kiggede nu undskyldende på de to lovmænd.

– Jeg søns, at I skulle vide, manne, drævede han, – at jeg er skideked af al den ballade, vi løb ind i her.

– Også mig, sagde Bill. – Det er sjældent, at jer lovmænd vil tro os, men vi var ikke ude på skæg. Stod det til os, ville vi aldrig slås, men det fandens ved det er, at der altid er en flok stridbare sataner, som ikke vil lade os være i fred.

Bosslovmanden besluttede at tage det afslappet.

– Det var ikke jeres fejl, indrømmede han. – Jeg tænkte sletsen ikke på at anholde jer, for der var altid vidner, som hævdede, at I bare – øh – forsvarede jer.



– Måske er der mere fredeligt i Rimrock, sagde Ben fortrøstningsfuldt.

– Jep, der må sgu da være en fredelig by et eller andet sted. Bill nikkede til lovmændene. – Hyggeligt at sludre med jer. Hasta la vista.

Lovmændene åndede lettet op da texanerne red sydpå. Da de takket være Bills færdigheder i poker i øjeblikket havde tilsammen 950 dollars, kunne de drive omkring, som det passede dem, og behøvede ikke tænkte på at søge arbejde. Og nu havde de besluttet sig til at besøge en gammel ven, som de ikke havde set i næsten tyve år.

– Tror du, han har forandret sig meget? spurgte Ben, da de havde tilbagelagt en mile.

– Ikke mere end os, mente Bill. – Ældre, men lisså grim.,

– Jeg havde sgu nær glemt, hvor grim Elmo er, sagde Ben tænksomt. – Sært, hva? En hombre, der er så blid og mild som nogen, men det kan man barestens ikke se på hans fjæs. Hør, hvornår var det, vi fik hans brev?

– Det må være lige ved tre måneder siden, svarede Bill. – Kan du ikke huske, vi sad i den brumme i det sydlige Wyoming. Det var derfor, han vidste, hvor han skulle sende brevet hen. Den lokale avis skrev om, at vi var anholdt …

– Ok ja. Ikke så sært, vi blev arresteret. De kanutter, vi tævede, viste sig at være sheriffens bror og fætter.

– En af de aviser nåede til Rimrock, og så kom Elmo på den idé at invitere os til at besøge ham – og hans kone.

– Hun er nok heller ikke for køn, mon? Ellers havde hun nok ikke giftet sig med en fyr så grim som Elmo.

– Det havde hun vel ikke, brummede Bill.

– Nu har han været, jernbanemand i snart ti år, vedblev Ben tanketungt. – Ja, det er sgu bedre end at drive rundt. Han har allensfals et fast arbejde, et sted og bo og en kone til at holde sig med selskab.



Den omtalte konduktør Elmo Cossart befandt sig i samme øjeblik i bagagevognen på et vestgående tog på Trans-West linjen. Men toget var uventet stoppet op, og nu stod han i den åbne sidedør og kiggede forud, mens to mænd, som holdt vagt ved siden af jernpengeskabet, bekymret fulgte hans blik. Pengeskabet indeholdt en pengetransport fra Pionerbanken på 55.000 dollars, som var på vej til en af bankens filialer i det vestlige Utah.

– Det er sgu et hold-up, knurrede han. – Og gid satan havde dem, det ser ud, som om de har alle trumferne på hånden!

Håret under uniformskasketten var gråsprængt nu, og der var kommet dybere furer i det grove ansigt, men de lidt fremstående øjne var lige så klare og årvågne, som dengang Elmo Cossart var korporal i sydstatskavaleriet. Han var undersætsig og kraftigt bygget, fem fod og 7 tommer høj og havde ansats til mave.

Price og Hurley, de to specialvagter, som banken havde hyret, vekslede et bekymret blik.

– Der lød et skud, brummede Price. – Men det var måske kun en advarsel til lokomotivfolkene.

– Der ligger en mand på jorden, sagde Elmo vredt. – En passager, så vidt jeg kan se.

– De har alle trumferne, siger du? frittede Hurley.

– Ja, for de holder lokomotivføreren og fyrbøderen som gidsler, oplyste Elmo. – Pokker til uheld, at Barney og Jonah kravlede ned for at kigge på det stenskred:

De lyttede da der lød højlydte kommandoråb fra røverne. Hvis nogen gjorde modstand, ville lokomotivfolkene blive skudt ned på stedet, truede banditterne med.

Et øjeblik efter så Elmo og de to Vagter et par ryttere komme galoperende forbi lokomotivet, og nu hørtes der ængstelige skrig fra passagererne inde i pullmanvognen.

Et dristigt og velforberedt kup. Det vestågende var på vej rundt i en kurve omkring den fladtoppede klippe, som kaldtes Indian Mound, da den årvågne lokomotivfører havde set en dynge sten lige forude og slået bremserne i. Åbenbart var stenskredet banditternes værk. Enten havde de foretaget en sprængning halvvejs oppe på klippeskrænten eller også fået løsnet så store blokke, at skredet var begyndt af sig selv. I al fald havde de opnået, hvad de ønskede. Og da lokomotivfolkene var sprunget ned for at kigge nærmere på forhindringen, var de gået lige i en fælde. Seks hætteklædte ryttere var kommet sprængende frem på sydsiden af sporene og havde overrumplet dem.

Nu stoppede to andre ryttere op ved siden af bagagevognen, rettede deres skydere mod Elmo og vagterne og brølede truende:

– Jeg behøver vel ikke forklare jer noget, hva? Jeg har to mænd parat til at puste knoppen af lokomotivfolkene og to andre, som holder passagererne dækket. Hvis I prøver at lave numre, så skyder de!

– Hænderne op, sagde den anden mand og svang sig af hesten. – Vi kommer ind nu, så bare væk fra det pengeskab.

Da de maskerede mænd kravlede op i vognen, begyndte Elmo at skælde ud.

– Det er kun feje køtere, som dækker sig bag gidsler! I har allerede skudt en passager ned, gid fanden ta’ jer!

– En billig lille korthaj. Den kraftigste af tyvene trak ligegyldigt på skuldrene. – Han var dum nok til at følge efter lokomotivfolkene hen til stendyngen, og da vi rykkede frem, var han endnu dummere.

– Dum nok til at trække en snigskyder, grinede den anden. – Hva’ helvede trede han, at han ku’ gøre med sådan en ærtebøsse?

– Ja, han fik sgu en nem død, drævede den kraftigste af røverne. – Jeg trør sværge på, han var død, før han ramte jorden.

– De sataner! Elmo vendte sig om og stirrede forfærdet på Price og Hurley. – Det var Ace Cowdroy, de skød! Cowdroy var den eneste spiller, som var med toget!

– Op med grabberne og vend ryggen til, beordrede den kraftige mand.



Han slog vagterne ned med sin Colt. Hans ledsager tog sig af Elmo, og da han så ham falde, lo han triumferende.

– Ham her har jeg særlige planer med, sagde han til den anden.

– Lad os få fat i det, vi kom efter, knurrede tyvebossen.

De vendte lommerne på de tre bevidstløse mænd. Først fandt de nøglen til jernbanens pengeskab og låste det op. Så tog de Hurleys nøgle til pengekassen, og da den var åbnet, fik de i en fart indholdet stoppet ned i en sæk, de havde med. Den mindste af røverne tog et af de papirromviklede seddelbundter, og den anden begyndte at skælde ud.

– Det går fra min part, grinede tyven, – så det kan vel ikke genere dig.

Da Elmo Cossart kort efter kom til bevidsthed igen, var Price og Hurley kun langsomt ved at komme til sig selv, og lokomotivfolkene stod og kiggede ind i vognen og kaldte ængstelige på dem.

– Er I all right, manne?

– Og hvad med passagerne?

– Årh, for helvede også, stønnede Elmo og rullede sig rundt. – Hvor skulle jeg vide det fra? Hvad med de fordømte svinepelse?

– De red nordpå, oplyste lokomotivføreren. – Der var ikke mere skyderi, Elmo. Vi mistede kun en – ham spilleren.

– Gå ind og se, hvordan passagererne har det, beordrede Elmo. – Så vil jeg se, hvad jeg kan gøre for Price og Hurley.

Med dunkende hoved kravlede han hen til Hurley. Vagten satte sig op med et sæt, udstødte en ed og stirrede forvirret på Elmo med blodet løbende ned over ansigtet fra det dybe sår.

– De fik dem – hele sendingen! jamrede Price. Han fik maset sig op at sidde, og med hænderne trykket ind mod sit ømme hoved gloede han på det åbne pengeskab. – Men for helvede, Tim, vi kunne ikke gøre noget …!



– Det får mig ikke til at føle mig bedre tilpas! snerrede Hurley.

Og nu var det hans tur til at glo, ikke på det åbne pengeskab, men på Elmo, som havde halet et lommetørklæde frem for at tørre blodet af hans ansigt. Sammen med konduktørens lommetørklæde var der fulgt et bundt pengesedler og et iturivet papiromslag med op, som vagterne kendte alt for godt. Pengene og papiromslaget faldt på gulvet, uden at Elmo bemærkede det. Han tørrede forsigtigt Hurleys ansigt og forstod ikke, hvorfor vagten kiggede så mistænksomt på ham.

– Sid bare stille, Tim, mumlede han beroligende. – Du kan ikke se klart med alt det blod løbende ned i øjnene.

– Jeg ser helt klart, sagde Hurley koldt.

– Ja, knurrede Price. – Også mig.

– Tim, hvad dælen …? begyndte Elmo.

– Det, jeg ikke kunne forstå, var, hvordden de sataner vidste, hvornår banken sendte penge, sagde Hurley bistert og fejede Elmos hånd til side. – Men nu forstår jeg det. Fanden ta’ dig, Cossart, du solgte dem alle oplysningerne!

– De betalte dig med de penge, de stjal, anklagede Price. Han trak sin revolver og rettede den mod Elmo, mens den anden vagt samlede pengesedlerne og omslaget op. – Hvor meget, Tim?

– Fem hundrede. Hurley så foragteligt på Elmo. – Der kan man se! Man kan da heller ikke stole på nogen nu om stunder. Ti år i Trans-West – og så går han hen og laver sådan et nummer!

– Hvad mener du? spurgte Elmo uforstående.

– Dine Judas-penge faldt ud af din lomme, da du trak dit lommetørkæde op, fnøs, Hurley. – Morderlig uforsigtigt, Cossart.

– Hov, stop nu lidt! gispede Elmo. – For helvede! Jeg anede ikke, at – at der var alle de penge i min lomme! De må have stukket med derned!

– Prøv ikke på at være morsom, vrængede Hurley. –



Sådan som det dunker i mit hoved, har jeg ikke lyst til at grine.

– For fem hundrede dollars fik du spilleren dræbt og gjorde røverne rige, mumlede Price. – Men det skal sgu komme dig dyrt at stå, Cossart. Måske vil det koste dig dit liv.

– Kan I ikke se det, de ville have mig i fedtefadet! rasede Elmo.

– Prøv og overbevis sheriffen om det, hånede Price. – I al fald vil Tim og mig være vidner for anklageren den dag, du skal for retten.



Klokken var lidt i elleve, da den travleste og mest opfindsomme plattenslager, som til dato havde besøgt denne del af landet, opsøgte Lola Milvane i Rimrock. Nu befandt de sig begge i hendes garderobe i Doyles Crystal Palace Teater i byens hjerte, den smukke sangerinde, hvis fortryllende stemme og velformede skikkelse havde skaffet fulde huse hver eneste aften, hun havde optrådt i Rimrock, og den sortklædte, charmerende mand, som havde skaffet sig adgang gennem vinduet. Den blonde og blåøjede Lola havde tilbragt for mange år i teltshows og teatre i. primitive pionerbyer til at blive bragt ud af fatning over hans påtrængenhed. Med et ironisk smil sad hun foran sit sminkespejl og rensede sminken af, mens hun lyttede til sin beundrers elegante smiger.

Hun måtte indrømme, at han så godt ud, og han var sikkert ganske klar over det selv. Naturligvis var han klædt i sort. Det fremhævede hans farver. Hans velklippede hår var lige så lyst som hendes eget, og hun foretrak ofte at klæde sig i sort fløjl, der understregede hendes blonde skønhed. Han havde nydelige, regelmæssige træk og et drenget grin, og hendes erfarne blik fortalte hende, at han ikke kunne være stort mere end 25, allerhøjst 27. Hans øjne var blå ligesom hendes egne, og den sorte, stive hat sad kækt på snur. Han udstrålede charme og selvsikkerhed. I tidens løb havde hun fået mange smigrende og mindre smigrende tilbud af mange forskellige mandstyper, men fyren her fik alle de andre til at virke som rene amatører.

– Mit navn er Budd, Lola, lille skat. Må jeg spørge dig – har du nogen sinde hørt et venligere navn? Fornavet er Quincey. Du skal naturligvis kalde mig Quincey. Eller kæreste, hvis du foretrækker …

– Quincey Budd, du er noget for dig selv, kluklo hun.

Som han sad i stolen ved siden af skærmen og understregede sine ord med elegante håndbevægelser, appellerede han faktisk til hendes følelser; dog ikke sådan at forstå, at hun agtede at lade sig lokke af en nærgående person, som kom ind uden at banke og tilmed gennem et vindue.

– Der er én ting, du må forstå lige fra begyndelsen, min kære, betroede han hende. – Jeg kaster mig ikke for fødderne af enhver kvinde. Absolut ikke! Du ser her en kender. Jeg har smag, kæreste Lola. Smag, en hurtig opfattelsesevne, et kritisk øje …

– Så bør jeg måske føle mig smigret, drævede hun.

– Jeg så din forestilling, grinede han. – Du er virkelig god, Lola. Den måde, du bevæger dig på, den måde, hvorpå du bruger din stemme …

– Du er skam også god, Quincey. Hun trak på skuldrene. – Omend lidt for fræk til, at det er sundt for dig og dit helbred.

– Mit helbred er i fineste form, forsikrede han hende fornøjet. – Og nu vi taler om former – din figur …

– Jeg tænker på dit fysiske velfærd – som er stærkt truet i dette øjeblik, advarede hun.

– Hvorfor det?

– Søde Quincey … Hun tørrede coldcream af sin højre kind og vendte sig om og så på ham. – Tror du virkelig, du er min eneste beundrer?

– Næppe, klukkede han.

– Sagen er, at en halv snes eller mere af de lokale mandfolk sukker for mig, og de fleste af dem er større end dig, hårdere end dig. Med muskler. Store næver. Og skydere. Jojo, som næsten alle hårde drenge på de kanter her går de med store revolvere, og de er nøjagtig lige så skrappe, som de ser ud til.

– Jeg frygter ikke nogen mand, pralede han.

– Store ord, sagde hun foragteligt. – Hvordan vil du beskytte dig, Quincey? Jeg ser ikke noget revolverbælte omkring din slanke midje, og din jakke buler ikke ud på venstre side, så jeg gætter på, at du stoler på at kunne klare dig med en af de bittesmå skydere, ikke? En Derringer i vestelommen?

– Hvad skal jeg med skydevåben? Han grinede selvtilfreds. – Jeg lever af min forstand, lille skat. Min overtalelsesevne er et våben, som er mere pålideligt end noget, Remington eller Colt eller Smith og Wesson kan producere, det kan du roligt regne med.

– Jeg mener det, sagde hun og rynkede panden. – Jeg kunne nævne mindst fire tungtåndende gentlemen – hårde ka’le hver og en – som kan komme farende herind hvert øjeblik.

– Lola, jeg er skuffet, klagede han. – Jeg ville ikke have troet om dig, at du prøvede at slippe af med mig med den slags gamle trick, før du i det mindste har hørt, hvad jeg vil sige – så du i det mindste forstår, hvad du går glip af, hvis du afviser mig. Vi er begge to professionelle, lille skat. Åndelige søskende. Ja, jeg kunne …

Han for sammen og så vagtsomt hen på døren til garderoben. Den rystede – af den gode grund, at en hård næve hamrede på den. Og nu lød der en lige så hård og skrattende stemme, som Quincey slet ikke kunne lide.

– Hej, Lola! Det er mig. Corey. og nu kommer jeg ind! Jeg har store nyheder til dig, skatte pige …

– Se så at komme ud, hviskede Lola. – Den fyr dér kunne brække dig i to stykker! Han er sindssyg jaloux og en ondskabsfuld krabat. Hun råbte til sin hårdnævede beundrer: – Nånå, nånå! Corey Frane igen! Men hør, du må lige give mig tid til at blive færdig med min omklædning!

Hendes ord fremkaldte en begejstret hujen fra manden udenfor.

– Du kunne lige så godt have sendt ham en indbydelse! hvæsede Quincey, idet han hastigt rejste sig og for hen til vinduet.

Da han var kravlet ind, havde han trukket det ned efter sig, og nu nægtede det at lade sig rokke så meget som en tomme.

– Nu kommer jeg! brølede Corey Frane.

Dørhåndtaget blevet drejet om, og i sin desperation for Quincey fra vinduet hen til skærmen, som sangerinden brugte, når hun klædte sig om, og gemte sig bag den. Han var knap seks fod høj, så for ikke at blive opdaget, måtte han stille sig i en ubekvem sammenkrummet stilling. Brøkdelen af et sekund, efter at toppen af Quinceys bowler dalede ned under skærmens overkant, kom Frane brasende ind.

Stor og morderlig selvsikker kom han svansende, grinende og med en blinken til Lola, der så til med udtryksløst ansigt, og til Quinceys forfærdelse lukkede han døren og drejede nøglen om i låsen.

– Bare så ingen kommer og forstyrrer os, sødeste Lola. Du kan ellers tro, jeg har gode nyheder til dig! Han trådte et skridt nærmere til skærmen, og mens Quincey holdt vejret, greb han en stol. Han bar den hen til sminkebordet, satte sig ved siden af sangerinden og greb hendes hænder. Hun mærkede en duft af spiritus foruden den sædvanlige af tobak, læder og sved. – Nu vil du ikke sige nej til mig, Lola!

– Er du pludselig blevet uimodståelig? spurgte hun træt.

– Pludselig blevet rig, pralede han.

– Hvad – har du plyndret en bank?

– Et tog, grinede han. – Har du ikke hørt det? Vi snuppede femoghalvtreds tusinde stærke fra det vestgående i dag, sørgede for at slette alle spor og gemte hele bullesjasen ude på min jord! Det ligger derude på C-Bar-F, snuttepige. Bortset lige fra nogle hundrede, som Wes stak i lommen på konduktøren.

– Hvor er du dog sød mod mig. Lolas stemme var meget spydig. – Det er lige, hvad der manglede, at du skal komme her og prale af, at du har plyndret et tog. Hvorfor i alverden tror du, at jeg vil …?

– Lovtropperne fiser rundt i hele Rimrock distrikt, men os kommer de aldrig på sporet af! kluklo Frane. – Jeg kan godt fortælle dig, Lola, at vi narrede dem grundigt! Nå, hvad siger du så? Det er din sidste forestilling i morgen aften, ikke? Hvad med at slå pjalterne sammen med mig, opgive al den hoppen rundt i alle mulige buler og vise ben og slide på din smukke stemme – blive gammel før tiden …?

– Ih, mange tak, sagde hun med isnende kulde.

– Bare dig og mig, hva? trængte han ind på hende. – Jeg planlagde det hele, så jeg agter at tage løvens part af byttet. Og med så mange dinero, kan vi rejse hvorhen, du lyster. Hvad vil du helst, snut? Kalifornien? New York? Chicago …?

Han tav brat med vidåben mund, spærrede øjnene op og greb efter sin revolver. Lola havde også hørt det, en meget afslørende lyd henne bag skærmen. Skønt Quincey gjorde, hvad han kunne, var det ham ikke muligt at holde en nysen tilbage. Og for en gangs skyld var Lolas opfindsomhed sluppet op. Det eneste, hun kunne sige, var:

– Tag dig ikke af det.

– Død og helvede! snerrede Frane og sprang op. – Den fordømte skærm! Hvem står omme bag den?

– En fremmed. Hun trak på skuldrene. – Glem ham. Han er svensker og forstår ikke et ord engelsk.

– Vrøvl! hvæsede Frane.

Han trak af læderet og for hen til døren, hvor han stillede sig med vidtspredte ben for at sikre sig, at lureren ikke kunne slippe forbi ham.



– Kom så frem, din elendige spion, kommanderede han. – Du har præcis ti sekunder, før jeg begynder at skyde.

– Kunne vi ikke lige få en fornuftig snak, Mister Frane? bad Quincey.

– En svensker, sagde du, fnøs Frane.

– Du kom brasende herind og begyndte straks at kæfte op, skændte Lola. – Hvordan kunne jeg vide, at du absolut skulle prale af, at du havde plyndret et tog?

– Skud larmer, advarede Quincey. – Jeg er ubevæbnet. Mænd, som skyder ubevæbnede mænd, bliver hængt. Loven kalder det mord.

– Corey, vær nu ikke dum, sagde Lola indtrængende.

– Jeg ta’r chancen! knurrede Frane. – Jeg vil hævde, at jeg skød dig ned, fordi du tiltvang dig adgang til Lolas garderobe! Kom så frem derfra!

Trods sin panik var Quincey lige så rådsnar som altid. Han greb den spinkle skærm og slyngede den hen i retning af Franes stemme, hvorpå han sprang til side med desperat hast. Frane var ikke forberedt på den slags overrumplingsangreb. Skærmen dalede ned over ham, og stoffet daskede omkring, da han slog ud mod det med sin Colt. Revolversigtet flængede det tynde stof. Hans arm blev viklet ind i det. En af hans sporer hang også fast i stoffet, og i sit forsøg på at gøre sig fri, fik han overbalance. Han satte sig lige på enden og gloede arrigt på den unge mand, som nu lettede på sin bowler for Lola og derpå greb stolen. Han bed godt mærke i den uventede gæsts udseende, mens han stadig stredes med skærmen, og nu så han Quincey smadre vinduet med stolen og springe ud.

Frane fik endelig gjort sig fri af den ødelagte skærm og nåede vinduet et par sekunder efter. Han så Quincey sprinte af sted hen ad gyden i retning af hovedgaden. Af sine lungers fulde kraft brølede Frane på sine mænd, og da to af hans medsammensvorne kom ind i gyden, vinkede han ivrigt ad dem. Hen over skulderen bandede han ad den fortrydelige blondine.



– Jeg lover dig, at du skal få lov at ryge med, hvis den køter når hen til sheriffen!

– Har jeg måske bedt dig om at komme brasende herind og …?

– Hvad hedder han? Det løb hende koldt ned ad ryggen, da han viste tænder og rettede sin seksløber mod hende. – Du må hellere fortælle mig det – i en fart!

– Quincey Budd. Det er bare en lille billig plattenslager, Corey. Glem ham. Den slags løber aldrig til loven.

– Med det han ved, tør jeg ikke løbe nogen risiko! Han stak hovedet ud ad vinduet. – Hinch – Riddell – en ung fyr i sort tøj løb lige ud af gyden, han må være kommet forbi jer. Han …

– Jo, ham så vi godt. Og hvad så?

– Han ved det hele. Jeg fortalte det til Lola, og han hørte det! Hinch, løb hen til sherifkontoret. Hvis du ser ham nærme sig, så plant en kugle i ham. Riddell, du finder Wes og de andre. Hans navn er Quincey Budd. Han vil prøve at skjule sig, hvis han ikke kan komme hen til sheriffen, eller måske forsøger han at stikke af. Ligegyldigt hvad han gør, må vi finde ham og gøre ham tavs. Se så og få lidt ild i røven! Da hans mænd ilede af sted, vendte han sig om mod kvinden og så skarpt på hende. – Hør. godt efter, hvad jeg fortæller dig, mumlede han. – Du ser godt ud, og jeg fik lyst til dig i samme øjeblik, jeg så dig. Men – hvis du siger et ord til nogen – hvis du prøver at få mig hængt op – så er dit liv ikke en sur sild værd!

– Hold op med at tale som en idiot, Corey, hvæsede hun. – Hvordan tror du, jeg har klaret mig så længe? Tror du måske, du er den første pralevorne tyv, der har prøvet at gøre indtryk på mig? Jeg har for længst lært at holde min mund. Og må jeg så bede dig holde op med at true mig og forsvinde ud herfra.

– Bare så du aldrig glemmer det, advarede han barsk og marcherede hen mod døren. – Bare så du – aldrig glemmer det. Han låste døren op, og med hånden på dørhåndtaget mumlede han en sidste trussel: – Hvis jeg nogen sinde ender i fængsel, så skal jeg nok gøre helvede hedt for dig, lille snut. Jeg vil påstå, du var med i det. Jeg skal fortælle lovfolkene, at det altsammen var din idé.

– Du er en virkelig ædel karakter, Corey Frane, hvislede hun.

Imens var Quincey på vild flugt og ganske klar over, at han måtte væk fra Main Street. Ikke et øjeblik havde han tænkt på at opsøge sheriffen; som alle plattenslagere var han allergisk over for blikstjerner. Var hver eneste revolversvinger på Main Street på jagt efter ham? Det var nærmest det indtryk, han fik, da den tredje sværtbevæbnede mand fik øje – på ham, kaldte på ham og stak i rend efter ham.

– Hold hovedet koldt og prøv at huske, hvor du efterlod din hest, sagde han strengt til sig selv, da han smuttede hen ad en sidegade. – Du pralede af dine evner til at narre enhver revolvermand, nu er tiden kommet til at bevise det.

Et øjeblik efter fik han øje på den smukke, langbenede kastanjebrune hest. Ja, der stod hans ridedyr, bundet til et hegn lidt længere henne ad gaden. Quincey var kender, både når det gjaldt kvinder og heste, og han var altid meget nøje med kritisk at undersøge det dyr, han havde udset sig, før han stjal det.

Fra baggården til det hus, ved hvis rækværk han havde tøjret fuldblodshesten, huggede han en midlertidig forklædning, en bomuldskjole og et tarveligt sjal, som hang til tørre. I en fart rullede han buksebenene op over knæene, trak kjolen på, stak sin hat ind under den og draperede sjalet omkring hovedet.

Lige for øjnene af Franes håndlangere trippede han hen til den kastanjebrune, løsnede tøjlen og kravlede forsigtigt op i sadlen. Langsomt, som det passede sig for en kvinde i fremskreden alder, red han forbi menneskejægerne, ud på Main Street og derfra ind i en sidegyde, der førte direkte ud til Rimrocks vestende.

Da han var nået en mile væk fra stationsbyen, smed han sin forklædning, rullede buksebenene ned igen, tog sin hat på og satte hesten i galop for hurtigst muligt at komme væk fra området. Næst efter lovmænd var mordlystne desperados det, som den kvikke plattenslager var ivrigst efter at undgå.

I Rimrock var mændene fra C-Bar-F stadig i gang med at lede efter ham overalt i byen. Og i distriktsfængslet forsøgte Elmo Cossart forgæves at tøjle sin voksende rædsel.




Kapitel 2

Han ankom omkring midnat, en svær mand i støvet ridetøj, og med en fladpuldet hat plantet lige på sin halvskaldede isse. Helt lige, og skyggen hvilede på hans røde ører. Han hed Ambrose Waldemar Crabtree, og han var aldrig før blevet set i Rimrock; der var for den sags skyld heller ingen, der ofrede ham større opmærksomhed, da han kom ridende hen ad den oplyste hovedgade på sin gråbrune vallak. Han kiggede sig omkring for at få øje på en saloon, ikke fordi han tørstede efter et krus koldt øl eller en stiv whisky. Crabtree var nemlig afholdsmand. For ham var en saloon kun nyttig, fordi han dér kunne få de oplysninger, han ønskede.
Han besøgte tre salooner, før han traskede ind i Coronado, et større etablissement, hvor Frane og hans fem makkere var tyet hen efter deres forgæves søgen efter plattenslageren. Crabtree stillede sig med vidtspredte ben midt på gulvet med armene over kors og meddelte, at nu var han her. Hans stemme var lige så tør og kedelig som han selv. Og hans ansigt? Der var næppe nogen kvinde, hvis hjerte ville banke hurtigere ved synet. Det var bredt og rødblisset med hængende kæber og kartoffeltud samt et slattent overskæg, der hang ned over den smallæbede mund. Tilmed havde han underbid, så han med undertænderne kunne bide i overskægget, når han var misfornøjet. Hvad han ofte var.
– Jeg er vicesherif Ambrose W. Crabtree fra Goober distrikt i det vestlige Colorado, erklærede han, mens gæster og betjening gloede på ham. Han talte altid på den måde, som om han læste op af en bog. – Jeg medbringer introduktionsbreve fra min overordnede, sheriffen i Goober distrikt, og fra dommer Adam Wilkie sammesteds. Ligeledes har jeg en arrestordre og tilladelse til udlevering.

– Der er noget, der lugter, klagede en gammel mand, som sad ved bordet nærmest den fremmede. – Hvad lugter her af?
– Som om nogen lavede mad herinde, bemærkede en anden. – Med masser af løg.
– Javel, ja, vicesherif Crabtree … Bartenderen nikkede forekommende. – Jeg formoder, at hvis du har en udleveringsordre, er du på jagt efter en kriminel for at bringe ham med tilbage til Goober distrikt.
– Jeg har svoret på, at jeg skal bringe ham tilbage, forsikrede Crabtree ham. For tilskuernes undrende øjne trak han et løg op af lommen, pillede de tørre skæl af og stak det ind i munden. Da han begyndte at gumle på det, forlod den gamle sit bord, fire andre gæster forlod lokalet, og resten trak sig hen til de fjerneste hjørner. Han snakkede, mens han gumlede løs. – Den mand, jeg er på jagt efter, er en tyv og en slyngel, og jeg er fast besluttet på, at han skal blive draget til ansvar for sine onde gerninger.
– Vicesherif, hvad med en øl til – øh – at skylle det løg ned med? foreslog bartenderen.
– Jeg drikker aldrig stærke drikke, sagde Crabtree.
– Du drikker ikke, hva? hånede Frane. – Du foretrækker at æde løg?
– Jeg spiser altid løg, sagde Crabtree. – Løg er nærende for hjernen, varmer blodet og hindrer infektioner.
– Det tror jeg gerne, brummede den gamle fra det hjørne, hvor han var tyet hen. – Der er sgu ingen baktusser med respekt for sig selv, som vil bide på dig, Mister.
– Jeg har forfulgt denne mand helt fra det vestlige Colorado, messede Crabtree videre og stak hånden ned i en anden lomme. – Han er sluppet fra mig mange gange, men jeg er tålmodig og udholdende. Her er et fotografi af ham. Han er meget sikker på sig selv, denne glattungede bedrager, og hans indbildskhed vil blive hans ulykke. Jeg vil bede jer mænd her kigge på billedet af Quincey Budd og fortælle mig, om I har set ham her i Rimrock.

– Hvad var det, han hed? gispede Frane.
– Så, rolig, Corey, hviskede manden nærmest ved ham. Wes Kilgore var en mager fyr med pomadiseret hår og lapset påklædning, gulbleg hud og et smalt, omhyggeligt klippet overskæg. – Pas på, du ikke røber dig, for helvede!
Frane forsøgte at se. ligegyldig ud og spurgte henkastet manden fra Colorado: – Quincey hvad?
– Budd, sagde Crabtree. – B-U-D-D. Du vil gøre mig en tjeneste ved at kigge på fotografiet og lade det gå videre.
Frane og hans mænd kiggede nøje på billedet og holdt deres tanker ved sig selv. Bartenderne og de andre gæster kastede et blik på det efter tur, og mange af dem var sikre på, de havde set det ansigt før. Vist havde fyren været i byen så sent som i dag.
Crabtree fik billedet tilbage, stak det i lommen og nikkede bistert.
– Hvis han var her i dag, så er han væk nu, mente han. – Han ved, jeg er lige i hælene på ham, så han kan ikke tilladesig at blive længere end nogle timer hvert sted.
– Men nu hænger du på’en, mente bartenderen. – Han er væk, og du ved ikke, hvilken vej han er redet.
– Vestpå, sagde Crabtree fast. – Han er på vej vestpå.
En anden af Franes mænd, en spidshaget slyngel, som hed Hinch, spurgte irritabelt:
– Hvodden kan du være så allerhelvedes sikker?
– En erfaren lovmand studerer sit byttes særlige vaner, sagde Crabtree. – Alle flygtninge har en svaghed af en art, en vane, måske en overtro. Jeg har aldrig oplevet, at Budd har lavet afstikkere. Han tager hverken nordpå eller sydpå, altid stik øst eller vest. Det er derfra, han har sit øgenavn. Han bliver somme tider kaldet Øst-Vest Kid. Hvis jeg forfølger ham vestfra, så flygter han mod vest. Han vendte sig brat om og trampede hen mod svingklapperne. – Må jeg sige tak for jeres hjælp. Nu må jeg forelægge den lokale sherifmine akkreditiver.
Løglugten hang stadig i luften, da Crabtree var gået, og personalet smækkede vinduerne op, mens saloonpigerne viftede sig voldsomt, og Frane og hans kumpaner samledes i et hjørne for at holde et mumlende krigsråd.
– Vi ved, han må have forladt byen, ellers havde vi fundet ham, påpegede Frane. – Men vi er ikke færdige med ham, drenge. Den nærmest by vestpå er Kimbrough, og det giver os masser af tid til at indhente ham.
– Jo før, des bedre. sagde Kilgore syrligt. – For helvede, Corey, hvorfor skulle du også plapre ud til det pigebarn? Hvis den forbandede svindler bliver bange og løber hen og fortæller det hele til en lovfidus …
– Wes, du vil gøre klogt i ikke at minde mig om det igen, advarede Frane.
– Nå, hvad helvede venter vi så på? spurgte en kraftig slubbert ved navn Allard. – Det kan ikke tage os mere end et kvarter at købe proviant, og så er vi på vej. Hvis ikke vi støder på hans nattelejr, kan vi ikke undgå at indhente ham i morgen.
– Troup, du og Riddell køber ind, beordrede Frane. – Hinch og Allard, I må hellere få fat i noget whisky. Men ikke her, vi skal ikke have noget af, at de gætter, hvor vi skal hen. Få det i Harkins Bar. Mig og Wes mødes med jer ved det første sving vest for byen. Han så på sit ur. – Ti minutter – så rider vi.
– Hvad med ham Crabtree? spurgte Troup.
– Hvad med ham? vrængede Frane. – Det er let nok at undgå ham. Vi kan lugte ham en mile væk.
C-Bar-F mændene var ude af Rimrock tre kvarter, før Ambrose Crabtree fortsatte sin rejse vestpå. Hans besøg på distriktssheriffens kontor, som han anså for absolut nødvendigt, var ikke nogen succes. Den irritable sherif Ira Glass havde næget at lade ham komme længere end til dørtærsklen, og han og hans første-vicesherif Herman Kolb havde trukket sig tilbage til døren ind til fængslet, hvorfra de havde hørt på, hvad Crabtree havde at sige. Han var ikke interesseret i at læse Crabtrees papirer, men kun i at Crabtree forsvandt igen muy pronto.
Vicesheriffen brugte resten af de femogfyrre minutter til at traske fra den ene butik til den anden hen ad Main Street, men de fleste var lukket så sent på døgnet. Han var ved at løbe tør for løg.

Da to høje fremmede langsomt red hen ad Rimrocks hovedgade midt på formiddagen næste dag, fik Lola Milvane øje på dem fra vinduet i sin suite på Garfield Hotel, og hun genkendte dem med det samme. Lige til dette øjeblik var hun nervøs og urolig; Franes trusler havde rystet hende. Men efter en næsten søvnløs nat følte hun nu nyt håb strømme op i sig. For første gang, siden teatrets ejer havde fulgt hende til hotellet aftenen før, kunne hun smile igen.
– De kommer som sendt fra himlen – lige hvor jeg har allermest brug for dem! Jeg tør ikke snakke med sheriffen, men de to fyre dér kan jeg stole på. Jeg kan fortælle dem det hele og glemme alt om det!
Der ventede texanerne en grim overraskelse det første sted, de gjorde holdt, ved Trans-West jernbanestationen i byens sydende. De fandt stationsmesteren, den magre, bekymret udseende Aaron Taylor, og spurgte ham, hvor de kunne finde deres ven, som de ikke havde set i snart en snes år, og lyttede vantro til hans beretning om Elmos anholdelse.
– Hør her, jeg har lige så svært ved at tro på det, forsikrede han dem, da han var færdig. – Jeg har kendt ham i alle de syv år, han har boet her i byen. Ja, jeg var sågar med til hans bryllup. I har nok hørt, at han giftede sig med en dame fra Rimrock?
– Han skrev til os, sukkede Bill. – Det er derfor, vi kommer for at besøge ham.
– Korporal i jeres gamle regiment, hva? frittede Taylor.
– Og en morderlig ærlig og rijæl fyr, mumlede Ben.
– Ja, jeg føler lissom jer, erklærede Taylor. – Elmo ville aldrig kunne gøre det, de beskylder ham for – sælge oplysninger til røverne for sølle fem hundrede dollars. Han er en hæderlig mand og loyal over for Trans-West.
– Ja, så kan vi altså ikke blive uenige på det punkt, brummede Bill. – Hvor lang tid har han? Jeg mener, før han skal for retten?
– Det må I spørge Ira Glass, sheriffen om, sagde Taylor. – Jeg kan ikke huske, hvornår den omrejsende dommer sidst var i Rimrock.
– Ved du tilfældigvis, hvodden – æh – Elmos kone tager det? spurgte Ben.
– Hun holder hovedet højt, vil jeg tro, sagde Taylor. – Dorrie Taylor er en gæv dame. Hvad jeg vil kalde en stærk karakter.
– Så er det vist på tide, vi besøger det spjæld, foreslog Ben.
– Vi er på vej, knurrede Bill.
De smed deres tøjler over bommen uden for den dystre lovbygning og gik op ad trappen, netop som to mænd kom ud fra fængslet, begge to i bytøj, den ene mager og ældre og klædt i korrekt, mørkt tøj, den anden yngre, en let lapset, fedladen fyr, der pulsede på en cigar. Sheriffen kiggede på de to mænd og opdagede ikke de fremmede, som stod på dørtærsklen. Han stillede den ældre mand et spørgsmål.
– Er Cossart parat til at tilstå, Mister Mortimer?
– En meget stædig mand. Mortimer rystede trist på hovedet. – Jeg prøver at overbevise ham, men …
– Conrad tilbød tilmed at snakke med dommeren, drævede den fyldige mand. – Anmode om en lemfærdig behandling, hvis han ville give os navnene på sine medskyldige, ved du. Men han påstår stadig, at han er anklaget med urette; at nogen bevidst har prøvet at få ham i fedtefadet.
– Hans kone er hos ham nu, sagde Mortimer. – Vi ville ikke forstyrre dem i denne svære tid.
– Hun er sgu en flot kvinde, hende Dorrie, bemærkede den buttede mand. – Jeg vil aldrig fatte, hvordan en fyr, der er så grim som Cossart, kunne få sig en kone, som er så allerhelvedes smuk. Han fik øje på de høje mænd og grinede begejstret. – Så sandt jeg lever! Dér har vi jo Valentine og Emerson!
Mortimer og sheriffen så skarpt på texanerne, og Glass var straks oppe på dupperne.
– Nå, så viser I jer endelig i mit område? glammede han bidsk. – I gør min salighed bedst i ikke at blive hængende her for længe. Jeg tager ikke blidt på omstrejfende ballademagere! Han forklarede kort Mortimer: – Jeg har en masse på de to.
– Det er da vel ikke lovløse? spurgte Mortimer bekymret.
– De er ikke efterlyst, sagde Glass foragteligt. – Hvis de var det, havde de næppe den frækhed at komme her.
– Conrad, min ven, du ser her et par omvandrende legender, grinede den lapsede mand. – De berygtede texanske helvedeshunde, som er berømt for deres fjendtlighed mod alle lovløse. Og ikke særlig populære hos lovens håndhævere, må jeg måske tilføje.
– Jeg forstår ikke rigtig … sagde Mortimer perpleks.
– Lovmænd er trods alt kun mennesker, klukkede den trinde mand. – De har deres svagheder – såsom jalousi. Og de fleste lovmænd er meget misundelige på Bill og Ben. Ser du, vores Texas venner har dræbt eller tilfangetaget flere desperados, end de fleste lovmænd møder under hele deres karriere.
– Du behøver vel ikke vade i det, Wexler, vrissede Glass.
– Jerry Wexler, præsenterede manden sig og rakte texanerne hånden. – Redaktør og ejer af Rimrock Tidende.
Bill så koldt på den fremstrakte hånd.
– Stik den hellere i lommen igen, blæksmører, tilrådede han.
– Ellers risikerer du, at en af os spytter på den, advarede Ben.
Wexler trak hånden til sig og trak fornøjet på skuldrene.

– Som du ser, bemærkede han til Mortimer, – er de heller ingen yndere af journalister.
– Pas på, hvodden I opfører jer, knurrede Glass til texanerne. – De herrer dér er fremtrædende borgere i Rimrock. Mister Conrad Mortimer er direktør for Pionerbanken, og Mister Wexler …
– Vi ved, hvad Wexler er, snappede Bill.
– Nå, kom så frem med jeres ærinde – og forsvind, beordrede sheriffen.
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